DRITTE ABTEILUNG

A) MITTEILUNGEN

The Palestinian Syriac Gospels and the Diatessaron

It has been observed on different occasions in the Oriens Christianus that the
text of the Palestinian Syriac Gospels shows unmistakable signs of the influence
of the Diatessaron®. So far, however, no systematic examination of the Palestinian
Syriac text from this point of view has been undertaken, and the following
study is designed to fill this gap. A beginning is made with the Lectionary text?2,
and the evidence which follows shows that the Palestinian Syriac Gospels (Syr-
Pal.) are to be classed along with Ped. and Syr.%*" 57 as an additional and inde-

" pendent Syriac witness to the Diatessaron, thus constituting a new and valuable
‘source for its eventual reconstruction. The evidence is confined to Syr.- Pal.
variant readings which are attested as genuinely Tatian in origin by their agree-
ment directly with one or other of the Diatessaron witnesses. No account is thus
taken of a considerable number of readings of Syr.- Pal. which are found in 7'4
(contra ommes Graecos) = Pes.; or which are attested elsewhere in Syr. % 5 only,
The claims of such readings, as also of individual readings peculiar to Syr.- Pal.,
to be regarded as ,,Tatianisms” cannot be overlooked, once the existence of
the Diatessaron in Syr.-Pal. has been demonstrated.

The methods and abbreviations of the Oriens Christianus have been adopted
throughout. Marmardji’s edition of the Arabic Diatessaron® has been used, and
occasionally the Old Hebrew text of the Gospel of Matthew has been adduced®.

Mt. 1,19 BouAndn: Syr.-Pal. a.awll W (AC; B om.) (but meditated).
T® and was minded®: TN ™ mar pinsde (but cogitated); Old Heb. only it was in

his heart > Vulg. voluit. T* JK: 5y (and was minded) = Pes. waillo; Syr.0ur Sin
ooy wsillo.

1,20 kat’ Svap:: Syr.-Pal. casamsas (A B; oasasas C) (in a vision)®.
PH in a visioun > Vulg. in somnis. Syr.”" LANy lopus (in a vision of the
night). Syr.®™ {opus (in a vision).

TO y&p &v aUTi] yewwnSév: Syr.-Pal. omso UKoy j 2ot (that which
is born from her). T4 lgis (Cod. BE) (from her); lgsd (Cod. A) (in her)

1 See especially, O O, I1lte Serie, XI (1936), p. 195.

* Edition, Lewis and Gibson, The Palestinian Syriac Lectionary of the Gospels (London
1899).

3 A.-8. Marmardji, Diatessaron de Tatien (Beyrouth, 1935).

* Edition, H. J. Schonfield, 4n Old Hebrew Tewxt of St. Matthew’s Gospel (T. & T. Clark,
Edinburgh, 1927). ;

5 English translation from J. H. Hill’s, “The Farliest Life of Christ” (T. & T. Clark,
Edinburgh, 1894). :

8 Cf. Mt. 2. 13, 22 et pass. for [sMus (in a dream), the usual rendering of xoat’ évop
(cf. Pei.).
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= Pel. op: Syr.®81" ouuse (from her). Cf. Cypr. begfr? quod ex illa

natum fuerit > Vulg. in ea.

2,12 81° &AAns 680U &ueywpnoav: Syr.-Pal. (B) O o Liew wiols N
(but by another way they went). TN ™ mer enen anderen wech sijn si weder ge-
keeret (but another way did they again return) ~ Vulg. per aliam viam reversi
sunt. T* = Pes. {Liufl Josolao (and by another way); Syr. 5 [ujols (asoro
Lin! (and they by another way) = PH & hij by other weye retourned.

2,18 Ayoov: Syr.-Pal. o\ sofo (and said to him). T¥W efi sprac hem aldus
toe (and spoke to him thus) > Vulg. dicens. T4 = Ped. Syr.w8in | o\ (to him).

2,22 ypnuoTiodels 88 xar’ Svap dveyxwpnoev sl T& pépn THs Mahidados:
Syr.-Pal. Rz ol o Wy adus oy wawnl] ooe (B) (and he
[sic! cf. TA] appeared in a dream that he should go to the land of Galilee).

T4 sl Ub)s S of Pl B u,jji (and he saw in sleep that he
should go to the land of Galilee) cf. Pes. LI Ny fsadus sl < rolle

3 (and it appeared to him in a dream that he should go to the place(s)
of Galilee); Syr,CurSin ]LA\; B o N\ by lopus oM pollo (and it
appeared to him in a wvision that he should go to the place(s) of Galilee).
TN Doe quam die ingel en wysde hem in sinen drome dat ™ soude varem int
lant van galileen. (Then the angel came and showed him in his dream that he
should journey into the land of Galilee.) > Vulg. et admonitus in somnis secessit
in partes Galilaeage. Old Heb. and being warned in sleep (cf. T*) he went into
the land of Galilee.

3,3 (Mk. 1,3, Lk. 3,4) pwvr) BodvTos: Syr.-Pal. v No (B C; o A)
(a voice ecrying). T4 J;&S L“g\;\Ji a_,)).ha.\s (the voice which cries) = Is. 40, 3

NP LDiP; cf. Pes. Syr.cw 8t 1 59 llo (ambiguous). It is possible, but unnatural,
to take Syr.-Pal. (or for that matter the Hebrew O T) as “the voice of one
crying’””. In Syriac this is more naturally expressed by the 3 construction as
in: Pefl, Byp C¥ein,

3,4 (Mk. 1, 6) kai lcovnv Bepuativny mepl Thv doguv oUtol: Syr.-Pal.
=0 0] a0 bojo (B; ltamo! A C) (and with a girdle of skin bound
on his loins, or, and bound with a girdle of skin on his loins). T4 o Basgs y
Oyl (and girded with skins)! > PeS. woioio N\a laavy Jjo wolo (and
with a girdle of skin upon his loins); cf. Syr.®™ {Aos. =0 00y jasolo
(Byr o= —oI0 {Nois.) (and he was bound upon his loins with a thong).
kai peAL &ypilov: Syr.-Pal. jaly ausyo (and honey of the mountain). This
translation is attested for 7' by ISo'dadh of Merv: jsof 3 OO0
iadr kad o lasy pd IMNNaoslw (The Diatessaron says: “food honey
and milk of the mountains™)2, Cf. Syr.5® 3%]0-62 lasyo (and honey of the
mountains).

2

! Which Marmardji “corrects’” to ‘3))‘.5-.’ LE_E,-'-’-A,

2 Commentaries, (edit. Gibson) p. 38.
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3,10 pds TV pilav TGV SévBpov: Syr.-Pal. Ladlly (domataa N (A

Oorasaa B; (ooaiaa C) (to the roots of the trees). T4 kai J).Aoir_ =
(to the roots of the trees) > Ped. Liduy lios. N\ (to the root of the trees);
Syr.%n bl Oot—7-a3 N\ (to the roots of the trees) (Syr.o= OO
[sing. root]). TNT an die Wortele van den bome (TNCH) des booms) (to the
roots of the tree) > Vulg. ad radicem arborum.

4,3 elmé, va of AiSor oUtor &ptor yevwvtor: Syr.-Pal. (.Aoo jaso|
Jaaad (edaN. Laus (A O i e, = yévoovTan BC) (Say that these
stones be changed into bread). The word ™\ ,a is not found elsewhere in the
vocabularies of Syr.-Pal.; it is almost certainly the Arabic Jow (= change).
TN®) g0 sege dat dese stene werden gewandelt in brode (So say that these stones
be changed into bread) > Vulg. fiant. Cf. Zacharias Chrysopolitanus, In Unum
ex Quattuor, 104 A : ex mutatione lap. in panes (quoted from Plooij, The Liege
Diatessaron, Part I, p. 47).

4, s xad THY 868w aUTdy: Syr.-Pal. vy Jase (B) (cohuaaal (AC Naso)
(and all their glory). TN en alle hare glorie (and all their glory). PH & alle
feire thinges of this werlde > Vulg. et gloriam eorum.

4,18 dueipAnoTpov: Syr.-Pal. ,oeikype (their net(s)). T4 Ledogybas (their
nets) > Pef. Ly (nets); Syr.“™ St oopliupso (their nets). TN hare nette
(their nets). See further Plooij’s note, op. cit. Part I, p. 55. = Vulg. rete.

4,24 kol #9epdmevoey abToUs: Syr.-Pal. 0oxN\eaN ooh. woolo (and he
healed them all). = D - mwavTos ante eSeparrevoev. TN en die ghensde hi
alle (and he healed them all); TNGH) die maecti alle gesont (all of whom he
made whole); PH and hij weren all hole > Vulg. et curavit eos. Syr®®®"
looy keolw ooxdaado (and all of them he was healing). -

=

5,20 gls TNV Poocidelov T&V oUpavév: Syr.-Pal. {oN\y ojleadsad (B;
Lsaay AC) (into the kingdom of God; A C of Heaven). TN®) tenrike gods
(to the kingdom of God) = Vulg. in regnum coelorum.

6, 6 THv SUpav cou: Syr.-Pal. Jask (the door). TNGH) 4t beslotenen doren
(with closed door) > Vulg. clauso ostio tuo. Syr.T®" 531 (the door) > Pes.
pa3L (thy door). :

6,16 &oavilovol y&p T& TpdowTA XUTGV: Syr.-Pal. (oo4ad] (@0 canioo
(they disfigure their faces [om. for]). TN®) die hare anschin al willens verderven
(who disfigure their faces on purpose); TN die hare anschijn ontlijesenen
(TN gensichten ontstellen) (who alter their faces) > Vulg. exterminant enim
facies suas. Syr. TGN oopd] ixawy (who make gloomy their faces) > Pes.
OB O1D fang dauw (for they disfigure [lit. destroy] their faces).

7, + &oes, EPEA® TO K&ppos &Trd ToU dpIaiuol gou: Syr.-Pal. wa8.) wasa
el 0 fsamo (B; wa.y A; wséyy ) (allow that I take out the mote
from thy eye). TN®H gestade mi dat ic dat gestubbe doe wut dinen age (allow
me that I take the mote out of thine eye) > Vulg. sine eiciam festucam de
oculo tuo.



104 MITTEILUNGEN

7,12 wévTa oy, Soa &v SEAnTE: Syr.-Pal. oy ©OMy b Nas (C) (every-
thing that you wish [om. oOv]). TV al dat ghi (TN gi) wilt (everything that
you wish [om. oOv]) > Vulg. omnia ergo quaecumque vultis. T* = Pes. Jso o
\ol\..aja (everything that you wish [om.oUv]) > Syr.Cur(5in) 31 ooy )o,.:n}m
GNZ (everything therefore that you wish).

oUtews kad: Syr.-Pal. ol oo (B) om. xad). T4 §,hedf §8Lgd (so thus
do ye [om. kai]) > Pes. opas. (oM o lusey [thus do ye also]; Syr.Cur(im
> (©oNoo (be ye domg, om. xo1). TN dat doet hen (TN SH) kem) (that do
to them [om. xad]) > Vulg. et vos facite eis.

7,25 kai Tpocémecav: Syr.-Pal. aasle (= Tpocékowav or Tpoctkpoucov
of. 7,27). TN en stiten op (and beat upon) = impegerunt kecfqm Cyp.; cf.
Zachary, Sermo de §. Georgio (Migne, PL. CLXXXVI, col. 624 B) impe-

gerunt > Vulg. inruerunt. T* iz ;=39 (and shook); PeS. Syr.Curin) g L 11}
(beat against). See further Plooij, op. cit. Part I, p. 89.

8,3 (Mk. 1, 42) éxcSopiodn alrol ) Aémpa: Syr.-Pal. Ay P woyl (B
wosl{ AC) (he was cleansed from his leprosy). TN®) wart hi ghesuvert van sire
lazerien; TN wart hi gesont van sire lazarien (TN malaetschap) (he was

cleansed from his leprosy) — Vulg. mundata est lepra eius. T* (Mk. 1, 42) Jz.b: 3

(and he was cleansed); cf. Syr.c" la..\ o wosll (the leprosy was cleansed
from his). Old Hebr. “he was cleansed from his leprosy’.

9,16 (Mk. 2,21) emipAnpac pkous &yvdpou: Syr.-Pal. {kewn Isojso lod (B)
{Ns0y (A) |Asopo (C) (a piece of new cloth). TN®) njwe scroe (new patches):
TN niewe grouve scroden (new rough [i. e. uncarded = rudis] patches) > Vulg,
commissuram panni rudis. T4 —= Pes. Syr.(Cmsin JJ o (new).

Kol xelpov oxiopa yiveton: Syr.-Pal. laas o s ags {o0 (B) (AC
Josye) (and behold the rent is worse than before). TY ende die schore (TN GH
scure) soude merre syn (T™ M) werde) dan si tevoren was (and the rent would be
bigger than it was before). ~ Vulg. ef peior scissura fit. Syr.c®n) ot Joso
Lao?o P A (and the rent becomes worse than the former one) ~ Peg.
lias Jo)a Jooso (and the rent becomes more).

10,21 kai TaThp Tékvov: Syr.-Pal. enad oo (and a father his child).
N ende de (TNCW die) vader syn (T W sijn) kint (and the father his child)
> Vulg. et pater filium. T* = Pe§. Syr.(Cwn8n g\ (his son).

Tékva €l yovels: Syr.-Pal. Ootkora! N\ 1> (children against their

fathers). T4 8L (their fathers) > Pes. |&ial (fathers); Syr.Cwsin [~
Ooroall (children their fathers). TN ende die (TN de) kinder haren vader

(and the children their fathers) > Vulg. filis in parentes. Old Heb. “And the
children shall rise against their fathers”.

13, 48 €ls &yyn: Syr.-Pal. (eovus)sd (A; hiant B C) (into their vessels). T

in hare vate (into their vessels) > Vulg. in vasa. See further Plooij, op. cit.
Part II, p. 181.
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14,19 ol 8¢ padnTai Tols &yAols: Syr.-Pal. lusoeN sl asey. L.!....:n.),l:o
(B; om. AC) (and the disciples gave to the crowds). TN ende sine yongren
ghavense voert den volke; TNN) ende sine jongere gavense vort den volke (and his
disciples passed them on to the people) = Vulg. discipuli autem turbis. T
£ ga=U ypno s Jusdify (and the disciples placed before the crowds) — Pes.
Jasad easx o Lpsadl aioe (and they, the disciples, placed before the
crowds); Syr.“W SN [gia\ ason —oioaal ] o0 (and they, his disciples,
gave to the crowds). Old Heb. and his disciples gave to the crowds. P H
and hij zeuen (gave) it to the folk.

14, 25 €l TV SdAaocoav: Syr.-Pal. post fksaw Na add Joise N (A Q)
(post upon the sea A C add upon the water). TN op dat water; TN yp
dat water (on the water) = Vulg. supra mare. T* = Pes. Syr.0 5t [1p s (on
the water).

15, 21 kai £6eAScov: Syr.-Pal. wea. (I Jis) <) ooia (at that time Jesus
came). TY® In din tide; TN M In der tijt (at that time) > Vulg. et egressus
inde. See further Plooij, op. cit., Part III, p. 222,

15, 24 & B¢ &mokpiSeis elmev: Syr.-Pal. ;oo\ tsolo Jus. <y oo (A; BC hiant)
(But he answered and said to them). TN en ih’c antwerdde hen en sprac aldus
(and Jesus answered them and spoke thus). T* = Pe&. Syr.Cwrsin gq4 O
(to them).

15, 25 1) 8¢ éASolUoa: Syr.-Pal. Lk {LL{ «? —o (she then, the woman, came).
TN®) Doe quam dat wyf (then came the woman) > Vulg. at illa venit.

16, 13 fipioTa: Syr.-Pal. \a {o0) was (B; do A; \la C) then he was
asking). TY") gldaer so vragde hi (there he asked) > Vulg. et interrogabat.

16, 14 of pev “ladvyny: Syr.-Pal. watsa. il (oo N (B) wely (A C)
(some of them saying John). TN™) selke seggen dat tu best Yan Baptista; TN S
sulke seggen dattu best Johamnes Baptiste (some say that thou art John the
Baptist) > Vulg. alii Johannen. T* = Ped. Syr. (M 4 oy jsoly N
(some say: “It is John etc.”’).

17, 25 i oot Boxel, Zipwy; : Syr.-Pal. wooirpS AN boy kw (A B) worda (C)
(What thinkest thou, Peter?). TN® wat dunkt di peter (what thinkest thou,
Peter ?) ~ Vulg. quid tibi videtur, Simon.

17, 27 AoPoov 8og adrois dvTi 2uol kol col: Syr.-Pal. wadu (oo oo
»2adauo (A) (and give [om. take] to them for me and for thee). T ™) ende
ghef hen vor mi ende vor di (and give them for me and for thee) — Vulg. illum
sumens da eis pro me et te. Syr."" g.@du0 wAdL O o0 (give to them
for me and for thee) —T* = Pes. add aso & (that take).

18, 35 &mo TV Kapbiddv Upddv: Syr.-Pal. km Nas < (B; A hiat,
Cleg @asaad o post u_-»G-HU) (from all your heart). TNGW yan al sire
herte (from all their heart) — Vulg. de cordibus vestris.

20,8 1OV WoSov: Syr.-Pal. @etsi-od (BC; \ooﬁ..‘\f A) (their wage).
TN haren loen (T¥GH) Joon) (their wage) > Vulg. mercedem. T* = Pes.
Sy O fin .\oo,;.\l (their wage).
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21, 2 MoavTes &ydyeté poi: Syr.-Pal. WX ook objo opa (B add eh.
post opa) (loose [them B — lit. it] and bring them to me). (Cf. Lk. 19, 30 AUoavTes

atTév). T4 Legs u.'sl.?s& ds (ACa sds) (loose [them A Ca—lit. it) and bring
them to me) = Pei. «M\ oA opa (loose bring to me). Syr.“wGN oN.] oia
N a4 (loose, bring to me). TNW onthindt se ende brengt se te me (loose
them and bring them to me) > Vulg. solvite et adducite mihi.

21,16 karnpTiow ofvov: Syr.-Pal. fJueaal oM AMNaa (Thou hast pre-
pared for thyself praise). Cf. TNGW hebstu vervult dinen lof (Thou hast per-
fected Thy praise) > Vulg. perfecisti laudem. TN — Pes. (OT) Aol
yMoasal (Thou hast prepared Thy praise).

21, 30 &mwfiAdev: Syr.-Pal. fsosaX o (o A) (and he departed into
the vineyard). TN hi ghine werken in den wyngart (he went to work in the
vineyard) — Vulg. abiit. Syr.""" 5" lwiaN Wjlo (and he departed into the
vineyard) > T4 — Pes. \\j{o (and departed).

21, 33 Qrodounaev mUpyov: Syr.-Pal. W @0 oo Mo (he built in it a
tower). TG ende maecte dar in enen tor (and made therein a tower).
> Vaulg. et aedificavit turrem. T* = Pes. Syr.cursin D,.go o oo (and built
therein a tower).

23, 24 68nyoi TupAoi: Syr.-Pal. kuasa.ooy (odkutad (leaders of the blind;
of. 15,14). TNGH) gi ledaren der blinder (leaders of the blind) > Vulg. duces caect.

TOV koovwta: Syr.-Pal. LaoNs (plur.) TN die viieghen (plur.) > Vulg.
culicem. T* = Pe§. Syr.(Cun8n 18~ (plur.).

24, 45 & mioTOs BoUAos kol podvipos: Syr.-Pal. (Clim. Rescr.! Lectionary hiat)
bxociwo lusnoo ko) leas (the good and wise and faithful servant).
TE “the faithful servant, good and wise’.

25,37 kai €Spepauev: Syr.-Pal. M. i.j0 (and we nourished thee). TR stk
ende spijsden di (and fed thee); TN ende gaven di teteme (and gave thee to
eat) > Vulg. et pavimus. T* = Pes. (Syr.”"*" hiat) ypswsooilo (and nourished
thee).

27,4 Gueywpnoev kol &meAdcv &mrySoato: Syr.-Pal. (Lection. p. 199)
iy 0o NWlo (C Njlo, Lection. p. 208: Wjl po0 A Nuylro B,
i. e. kol &mweA9cov) (and departing, he hanged himself). T, xwad gisnd glbii,
(and he departed and strangled himself); T* Cod B E Ca add 524y (and went)
ante 3i33 (and he strangled himself). PeS. opa2s win W jlo .caaoc (and
he departed and went and strangled himseli); Syr.“5n Nl N jlo wiao
wiwlle (and he departed and went and strangled himself and hanged himself).
TN ende ghinc en weghe end verhine hem selven met enen strikke (and went away
and hanged himself with a rope); T¥ W ende gine wech ende hinc hem an een
strec (TN wperhyne sich aen een stricke) and went away and hanged himself on
a rope). = Vulg. recessit, et abiens laqueo se suspendit. P H and went hym forth

1 A. S. Lewis, Codex Climaci Rescriptus, Horae Semiticae, VIII. (Cambridge 1909).
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and henge hym; Old Heb. om. &veywpnoav xai &mweASwv (And he cast the thirty
pieces of silver into the temple, and hanged himself with a halter).

27, 30 Kad #umrTUcavTes eis aiTOV (cf. Mtb. 26, 67): Syr.-Pal. ov8ks a-n odo
(B; AC oo i.e. els a¥tév) (and they spat upon his face). TN Dar na
spiwense in syn anschin; TNOM Dar na spewen si hem in sijn anschijn (then
they spat in his face). Vulg. et exspuentes in eum. P H and craccheden hym
amyddes the visage. T* xg=>, s> (in his face) = Pei. op20ipan; Sy (Coslsm
—oia8ls (in his face).

27,33 & &oTv kpaviou TéTOS Asydpevos: Syr.-Pal. (Naoio sl wony I (B)
(which is called a skull). T* &l=l=Jdf _coo L2 (which is called a skull)
> Pes. {(Naoio LoasNwy o (that which is interpreted a skull); Syr.(Cunsio
INN Qg ooy BLU olo (and they came to the place which is called
Gagultha). Old Heb. “And when they they were come wunto the place which is
called Golgoltha’ .

27, 51 kad 18oU: Syr.-Pal. laao (and immediately). TN op die selve wille
(at the same while); TNG® Uy die selve stonde (at the same hour) = Syr.®"
{Nsas ov=0 (and at the same hour), which is a translation of ei9Us; see
F. C. Burkitt, Evangelion Da-Mepharreshe, vol. ii, p. 85. = Vulg. et ecce.
A w3y 2y (and straightway) = Pes. Z!..uaoo (and immediately).

28, 2 &yyehos y&p: Syr.-Pal. orafllwo (B; AC om o add tag ) (and the angel).
T4 Ui, (and the angel) > Pe. juy bollo (for the angel); Syr.CmBin N\ Ase
orolloy (because the angel).

28,7 &md TEV vekpddv: Syr.-Pal. om cum D = T4 Syr.Cwsin > Pes. add
N Ao o (from the dead).

28, 8 Edpapov &mrayyeihal Tols padnTals auTol: \..,...un'_\M b oo

(C) (they were running to the disciples). Cf. T4 LJ_&A_Q.A_) ¢y oLy (and hastened
and went their way) > Pes. HQOMM \0;.35)12 (.éoqio (and running to tell
the disciples).

28, 10 Uméeyete: Syr.-Pal. <)l W (but go). TV mar gaet (but go) > Vulg.
ite. T4 =Pel. <Ny M (but go); Syr.®>® hiat. ;

Mk. 1,40 Aemrpds: Syr.-Pal. e e (a certain leprous man).
T¥®) ende en lazers mensche; TN S Ende sich een lazers mensche (And [T (51
behold] a leprous man) = Vulg. et venit ad eum leprosus. Syr'™®" o foh
(a certain leper) cf. Mt. 8,2 1:;;.\ o Z;_\\ (a certain man, a leper).

kol yovuTreTéy (aUTév): Syr.-Pal. wsoyan oNaasi! Na +>00 (waxiao A)
(and he made obeisance on his knees before him). TN® en vil vor hem op sine
knin (and fell before him on his knees); TN ende viel vor hem up sine knien
> Vulg. et genu flexo dizit. T* = Pes. Syr.5 Lol N\ Naso (and
he fell at his feet).

1,43 16 iepel: Syr.-Pal. Luerad (C) (to the priests [plur.]). T* to the priests.
TN ten papen (to the priests) — Vulg. principi sacerdotum. T* = Pes. Jorad
(to the priests); Syr.“ursSit pigt.
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1, 44 Tpootveyke: Syr.-Pal. pinan auioo (and offer thy offering). TX and
offer a gift (or sacrifice). TN ende offer hen alselke offerande (and offer them
such an offering as); TYN®H) ende offre dat offer (and offer the offering) > Vulg.
et offer. TA = Pes. iadan opoo (and offer an offering); Syr.C™ S hiat. PH to
offren the offrande.

2,7 €g 6 Oeds: Syr.-Pal. opwyeads JodN\ oo (one [is] God alone). T*
BN, 0t (except God alone) > Pes. JaN\ o J M (except one, God);

Syr.CurSin pigt, TN sonder allene got (except God alone); TN dan allene
God (than God alone) = Vulg. nisi solus deus.

2,15 floaw yap ToANol: Syr.-Pal. weg® oL g 000 (for there were many
there). TN ende oc was vele dergherre; TN ende ooc waren diere vele (and
there were also many there) > Vulg. erant enim multi.

5,29 16 odparti: Syr.-Pal. efa@s (in her body). TNGSH ende hare lichame
gevoelde (and her body felt) > Vulg. corpore. T* = Pes. g2 (in her body);
Syr_(:ur Sin prat.

8, 20 Upeis B¢ Tivar pe Aéyete efvon: Syr.-Pal. bly wadar il (olf 0 w2 (ol
(but ye, whom are ye saying concerning me that I am). TN wat segdi gi selve
van mi wie ¢ si (what say ye yourselves concerning me who I am) > Vulg. vos
vero quem me dicitis esse. TA = Pe§. add D (concerning me) > Syr.(Cw) 8 g,

9,28 ol padnTal oToU kot idlowv EmnpddTv aUTéy: Syr.-Pal. oke adfa
QOoMud wopmdadl (A (oopiso) (his disciples asked him among themselves).

TA sinyy wpins ss¥ley s8uads W3& (His disciples approached (Mt. 17, 19b)
and asked him among themselves [lit. between themselves and him]) > Pes.
©OokaMds o) woaMa (his disciples asked him in private [lit.
alone]). Syr.W5" oo wooesadl woaMNa (his disciples asked him
among themselves). j

9,33 gTnpoTX oUTOUS: Syr.-Pal. ;e ok Nla (B o] AC) (asked
them and said [A C saying or said]). T* .o JI& (he said to them) > Pes.
Syr.(m8 o\ ooy W law (he was asking them).

Tl &v Tj 686 Biehoyilece: Syr.-Pal. fvtols aaashw (oA.oo Lw

Lad ko.;ues (what were ye disputing on the way among yourselves).
TN® wat si hadden ghetrakteert onder hen (what they had discussed among
themselves); T®W wat si hadden gedisputert onderlinge wp den weghe (what they
had discussed among themselves on the way) > Vulg. quid in via tractabatis;
Cf. Plooij, op. cit. Part. 111, p. 287.

11, 25 el T1 EyeTe kor& Twos: Syr.-Pal. sl Na (eohaais Ny Iwo (B;
A om MNy; (@asais). (what is within you [lit. in your souls] against a man).
d b OLW_'\SL s O P Le §4550 (forgive what is in your heart against a
man) > Pes. Syr. 08 aaN Ny peo (Syr. 0% ana (ohoo) wasa
.a3) N a (forgive what ye have against a man).
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12, 36 UtreoB1ov TGV To8GY oou: SyT.-Pal. gudea¥ Lasl Jaas (a footstool
under Thy feet). TN fenen ‘schemele onder dine voete (a footstool under Thy
feet) > Vulg. scabellum pedum tuorum. T* = Pes. 7..5%9 Nl lases (a foot-
stool under Thy feet) Syr.(C1r)Sin padd Mol (under Thy feet); cf. however,
Syr.5® to Lk. 20, 13 gadJ Awul lasas (a footstool under Thy feet).

Lk. 1, 9 &is Tov vadv ToU kupiou: Syr.-Pal. [osS\y exmwasd (into the temple
of God). TN®H) iy den tempel Gods (into the temple of God) > Vulg. in templum
Doming. Syr(Cmsin fla o\ (to the temple) = TY® in den temple (into the
temple).

1,11 & 8e&idv ToU SuoraoTnpiov Tol SupidpaTtos; Syr.-Pal. esasa.
Jassysoy (B C) (at the right side of the altar [om. ToU Sumiduaros]). TN™) ter
rechter siden van den outare; TN® ter rechter zide des outaers; TN® totter rechter

syden des altaers (to the right side of the altar) > Vulg. a deatris altari incensi.
PH at the rizth half of the autere.

1,13 kol koMéoels TO dvopa aUToU: Syr.-Pal. eysasa oMo (BC) (and his
name shall be called). TN ende sine name sal sijn (and his name shall be)
~ Vulg. et vocabis nomen eius. PH that schulde hote John (that should be called
John).

1,15 #11 ek kolAlog punTpos adTol: Syr.-Pal. oixa.l) oLpas 00 e (while
he is still in his mother’s womb). T¥ in sire moeder lichame (in his mother’s womb)
= Vulg. ex utere matris. P H in his moders wombe. T4 = Ped. Syr.(Cu0 80 oy ont any
oyly (in his mother’s womb). See further Bloeil; op: cit Parb.  po 7.

1,28 elmev: Syr.-Pal. s\ jsolo (and said to her). TNGH ende sprac te hare
(and spoke to her) > Vulg. dizit. T = PeS. M\ j0lo (and said to her):
Syr'(‘ur Sin hiat.

1,38 180U f; BoUAn kuplou: Syr.-Pal. iy ool bl loy (Behold I am the
hand-maid of the Lord). TN [¢ ben de derne gods (I am the hand-maid of
God) > Vulg. ecce ancella Domini. T* = Pei. Jujoy ool I {0y (Behold I
am the hand-maid of the Lord): Syr.® 5" Ziat. See further Plooij, op. cit. Part I,
Pkl

1,41 ko &yéveto G5 fikouoev: Syr.-Pal. Assaay laa oo (A om. 3 laa)
(and it came to pass as soon as [Elizabeth] heard). TN en also schire alse
elisabet hoerde (and as soon as Elizabeth heard) > Vulg. Et factum est ut audivit.

1,4 180U yd&p s &ytveto fi @wvr: Syr.-Pal. \o aslly loa ; ,..\ loy
(for behold, as soon as a voice came). TN® also schire alse de stemme . . . quam
(as soon as the voice came) > Vulg. Eece enim ut facta est vox.

2,1 & oTiv XpioTds kUplos: Syr.-Pal. ;301 orusax oop o (luioy A)
(who is the Anointed of the Lord). T¥ who is the Anointed of the Lord.

2,18 Trepl T&V AoANévTwY UTTO TGV Trolpéveov Tpods adtols: Syr.-Pal. N
Jas (oo @Dy Dot N\asa (wSN\sokfy and add o ante s A \)mlh

(concerning everything which the shepherds told them). T4 —ioylls
gle ) r,.gJ 80y N (they wondered at the description which the shepherdfs
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described to them) > Pes. {lasd o (0o uDMsolly D) N\ (concerning
those things which had been told to them by the shepherds). Syr.(Cur)sin
ol «Dul N 000y > Aaw oo llead 0 ooy wsaay ! = N\
(now everyone that was hearing from the shepherds when they were declaring
about the things that they saw). TNOH wan dien dat hem die herdren seiden
(TN heirden seechden) (of that which the shepherds told them); TN En alle
die die herden hoerden spreken (and all who heard the shepherds speak) > Vulg.
et de his quae dicta erant a pastoribus.

2, 24 Kot TO elpnuévov &v TG vouw kupiou: Syr.-Pal. opooasa.s w0y O
lssy (B) (according to that which the law of the Lord says). TNM alse de wet
geboet (as the law commanded) > Vulg. secundum quod dictum est in lege.

2,28 kol aUTos E8¢€arto: Syr.-Pal. @3 a (AC opda o) Na oo (and
Simeon received (him]). TN™ so0 naemt Symeon in sine erme (Simeon took [it] in
his arms) > Vulg. et ipse accepit eum in ulnas suas. Syr."5h asss oo
odao (he Simeon took him). PH And than com Symeon & name hym bitwizen
his armes.

4,23 yevopeva: Syr.-Pal. Leasy (which thou hast done). TN® dat tu hefs
ghewarchtt (that thou hast wrought); TN® datty ghewrocht hebs (that thou hast
wrought) > Vulg. facta. T* = Pes. Lyasy (which thou hast wrought) ; Syr.(Cu) 8in
Liasy (©oMsxa (ye have heard that I have done).

4, 33 xed &v 7] owvay oy fj fiv; Syr.-Pal. {Aasias ol foore (AC om. ol) (and
there was there in the synagogue). TN aldaer was en mensche (there was a
man there) > Vulg. Et in synagoga erat.

6, s Eyeipe kol oTfiS1 els 1O péoov: Syr.-Pal. Aspas pao A (I AC)
(Come, stand in the midst). TN stant op en ganc hir staen in midden onder uns
(Rise up and go and stand here in our midst); TN S stant up ende ganc in
midden ons (stand up and go in our midst) > Vulg. surge et sta in medium.
T4 = Pes. {Naats AspaN\ o\ L pao (Rise up come into the midst of the
synagogue); Syr.“5® higt.  See further Plooij, Part. II, p. 162.

7,2 kol Tpugfj: Syr.-Pal. om. TN Die met behaghelen cleedren gecleedt sy ;
TNCW die met sachten clederen gecleet sijn (those who are clothed with pleasing
clothes) = Vulg. ecce qui in veste pretiosa sunt et deliciis. See further Plooij,
op. eit., Part iUl p. 145

7,20 &8ikadwoav: Syr.-Pal. amaa (praised). TN® Jofde: TN W) Jofden (prai-
sed) > Vulg. justificaverunt. PH than herigeden hij God & thonkeden hym. See
further Plooij, op. cit. Part II, p. 146.

8,12 of 8¢ Topd THY 68dv: Syr.-Pal. fuiél 2 N\ Ny oy 60 (A)
(that which falls by the wayside). T Dat saet dat valt neven den wege (the

seed that fell beside the way); TN dat valt neven den wege (that fell beside
the way) > Vulg. qui autem secus viam.

8,13 oi 8¢ éml Tfs méTpas: Syr.-Pal. ki.a N\ N2y =y ooy (A) (but that
which fell upon the rock). T¥®) Dat ander saet dat op dat stenechtege lant vil (the
other seed that fell upon the stony ground); TN W) Dat echter wviel in dat stee-
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nachtiche lant (the other fell on the stony ground) > Vulg. nam qui supra petram.
Tpos Kapdy  TioTevouot: Syr.-Pal. ocojlais.or —o oM (A) (for
a time is their faith). TN want fer liden so ontfaen si dat gheloeue (for they
accept the faith in passing) > Vulg. qui ad tempus eredunt. T = Pei. layy W
ootlaixa.oy woy (but for a time is their faith) > Syr.“™ M dduoi0 BSES0
(and vor a time they believe).
(To be continued)
Dr. M. BLACK

Bl FORSCHUNGEN UND FUNDE

Ein weiteres Bruchstiick griechischen ,,Diatessaron‘textes

Als Ein Bruchstiick aws dem griechischen Diatessaron hat soeben O. Stegmiiller
ZNtW.XXXVII 8. 223—229 den auf Mt. 18, s2ff. 19, 11f. 5ff. of. entfallenden Text
des Berliner Papyrus 16388 verdffentlicht und soweit gewiirdigt, als dies ohne
orientalische Sprachkenntnisse, wie sie allerdings fiir jede Beschiftigung mit
dem ,,Diatessaron‘‘-Problem eigentlich unerlafilich sind, fiir ihn moéglich war.
Ich selbst habe zuerst das Fragment in diesem Sinne gewertet, als er, zunéchst
noch an einen nur irgendwie mit Tatian zusammenhangenden wirklichen M#.-
Text denkend, es mir zur Begutachtung unterbreitete!. In der Tat ist an seiner
Herkunft geradezu aus dem uns erstmals in Dura-Europos greifbar gewordenen
griechischen ,,Diatessaron‘‘text selbst nicht zu zweifeln?. Zugleich — und dies
bezeichnet eine erste hervorragende Bedeutung des neuen Bruchstiicks -— wird
hier noch deutlicher als in jenem ersten, dall dieser Text nicht die sprachliche
Urgestalt des Tatianischen Werkes darstellte, sondern, wie stark auch immer
durch den griechischen Urtext der Einzelevangelien beeinflut, aunf das
vielmehr syrische Original jenes Werkes zuriickging. Der Sachverhalt wird mehr
oder weniger bei allen denjenigen Elementen erkennbar, die ein absolutes Sonder-
gut des Papyrustextes bilden?3.

1 Tch darf dies vielleicht in Ergénzung von Ak. 14 8. 225f. hier feststellen, in der
der Druckfehlerteufel meinem Namen eine Entstellung beschert hat. Bei der hier ge-
nannten Ausgabe eines altarabischen Evangelientextes durch B. Levin (nicht: Levie),
Die griechisch-arabische Evangelieniibersetzung Vat. Borg. ar 95 und Ber. orvent. oct. 1108.
Uppsala 1938 handelt es sich um eine solche leider vorerst nur von Mt. und Mk. mit Uber-
setzung und textkritischem Kommentar zu Mt. Dafl durch C. Peters in dieser Zeitschrift
3. Serie. X1 8. 188—211 von einem anderen wichtigen arabischen Evangelientext nur
Proben geboten werden konnten, wissen deren Leser.

2 Vgl. dazu die Nachweise bei Stegmiiller S. 225. Die Sachlage ist die, dall wohl
alle charakteristischen Erscheinungen, die im Kreise der Tatianiiberlieferung im weitesten
Sinne fiir die in dem Papyrus erhaltenen Verse nachweisbar sind, hier tatsichlich wieder-
kehren und umgekehrt der Papyrustext, abgesehen von den fiinf niiher zu erdrternden
volligen Singularititen, kaum eine Lesart aufweist, die nicht mindestens auch in jenem
Kreise bezeugt wiire. :

_ % Der Gesamttext lautet in der Orthographic des Papyrus und mit den Ergénzungen
Stegmiillers: R% Kol. a: oute movnpat Sou/Aal ooy TNV o/ piAev EKEWNY &/@nKa GOl €T



